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Pronominal Variation in the
Macedonian Dialect of Vrbnik, Albania

Christing Kramer
Umversity of Toronto

1.0. Description of the Village of Vrbnik

The viliage of Vrbnik is located in an isolated valley in the Korla region of
southern Albania (see Figure ). The nearest town is Bilista, located seven
kilometers to the west through high hills atong an undeveloped dirt road,!

Figure [;
The Republic of Macedonia and Adjacent Territory
{Based on Friedman 2001 and Skiifov 1973).
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Just beyond the hills w0 the east of the village is the Greek border. The Proximity
of the horder is a defining characteristic of the village, whose inhabitants consider
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themselves the westernmost village in Aegean Macedonia’ Vebnik historically
maintained close cultural vies with the Aegean villages of Smrdes and V 'mbel,

In the summer of 2000 there were in Vrbnik approximately eighty
households with a population of about three hundred residents. The population of
the village is both diminishing and aging as the younger generation ieaves the
village foribetter jobs in cites or abroad.?

The village considers itself a pure Macedonian village and it has been
recognized as such in publications on the Macedonians of Albania (see, for
example, Budimovski 1983:96).° There are, however, some Christian Albaniang
who have married into the village.®* The dominant language used in the village is
Muacedonian, though aif residents are bilingual and speak standard Albanian with
those who do not know Macedonian,

The public buildings in the village include a town hall in the village center,
rwo small stores, a chureh and two small chapels, which recently have been
restored for religious services, a hall for weddings and other large public
gatherings, and a school.

The village school offers instruction in Macedonian through the fourth
grade. Beyond this grade, the students continue schooling in Albanian in Bilifta.
According ito one village resident, from the end of the Balkan Wars to 1924,
mstruction in the village school was in Greek, and from 1924 to 1944 in
Albantan. Since 1945, with the recognition of the Macedonian minority in
Albania. instruction has been given in this school in Macedonian (Macedonian
instruction |in this village school is also mentioned in Popovski 1981:248%, The
first reachers af the school were sent from the Republic of Macedonia, Afier 1948
instruction has been provided by local village teachers.® Although the teachers
have been from this area, instruction is given in standard Macedonian. Studenis
also receive instruction in Albamian to help them make the mansition to the
Albanian s¢hool in Bifista.

The Influence of the standard langnage on the local dialect comes not anly
from this schooling, bui also for more than ten years from television and other
media. Prior 1o 1990, access to Macedonian media was restricted. Now, however,
there are & number of satellite dishes in the village and evervone watches
television broadeasts from Macedonian Television (MTY) broadcasting from
Skopje. Somme households also receive publications from Skopje.

Mostispeakers, despite this recent influx of Macedonian media, speak in the
Vrbnik dialect. Older speakers, in particular, are acutely aware of those features in
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the standard language which are differens from the dialect. While conducting field
rescarch, we noted that the older speakers would correct the younger speakers
when they exhibited features of the standard, as opposed to Vrbnik, norm. The
inhabitants of the village view their dialect as a Kostur dialect, spoken in the
farthesi west village in the Kostur region. They are sxtremely proud of this, and
identify more as Aegean Macedonians from Kostur, than as Macedonians, per se.
Because Vrbnik is surrounded by hills with no road arteries leading out o higger
towns, the isofation from the Kostur region during the Hoxha era was felt acutely.
Mot only was there an electrified fence that ran along the border in the hills just
beyond the village, but there was also no access to Macedonian radio and
television. This left Vrbnik even more isolated from the villages of V'mbel and
Smurdes, villages with whom they intermarried, traded and with whom they had
shared village Saint’s days. People in the village referred 1o themsclves as edno
selce vo dupka ‘a lide village in a hole.’” This isclation did, however, help
preserve local dialect features.

Our 1nitial study of this dialect was based on data collected from pwenty
years of letters sent by two families in Vrbnik o their Canadian relatives. This
data base was augmented by field research. In this study, which serves as the
beginning of a longer monograph, we will present a synchronic description of
innovation in the pronominal system.”

2. Pronominal System

The pronominal system of the Vrbnik dialect shares many of the featres of the
Kosnrr dialects — see Sklifov 1973, Vidoeski 1981, 16l 1991 and Drvozanov
1993 for more details - but there are two significant innovations in the Yrbnik
system, which will be the main topic of discussion here.

2.1, Subject Pronouns

The subject personal pronouns show some vacillation i form as can be seen in the
following table. Forms given first are more frequently used:
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Jasfjaskasaska ‘I nia/mie “we’

i you’ viafvie plural ‘vou’
tajaftaa ‘she’ ta/tie ‘they’

tej ‘he’

toa ‘if’

Preli‘ﬂiinar}f study suggests that in the first-person singular, variation
between jas and jaska is pragmatically motivated. Hill (19913, describing the
dialect of Gomo Kalenik, suggests that the form jaska camies a nuance of
emphasis or contrast. We note a similar function of this pronoun in Vrbmik. (All
examples are either from letters written from Vrbanik, field research or the Kailfa

histor}ng"s

(1}  imate rodnini vo Canada aku sakate da mu zbomite? Na radioto

k’e vi go sludne glaso i da g pozdravite so edna pesna. [
Jaska gi zedov doma vo mojata kuga i ve pozdravi so
edna pesna. {LT)

HIf you have reiatives in Canada, would like 1o talk with them?

They will hear your voice on the radio and you can greet
them with a song. 1, teo, ook them home to my house
and sent you greeting with a song.’

S

{ jaska ... 20 godini rabota vo Biliéta dirvodelee no sega

ot ku dojde demokracijata sme bez rabota. (LT)

‘Even I ... worked for twenty vears in Bilishta as a

: woadworker but pow since democracy has come, we are
aut of work.”

In the| plural forms. Sklifov (1993} notes both niginie and viaivie as

occurring throughout Kostur. It is not clear if the vacillation is due to interdialect
coatact of myre recent contact with the standard language.
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2.2, Object Pronouns

Variation and innovation is seen especially in the dirsct object and dative forms of
the pronouns and the forms of the possessive pronouns. Here we see a tendency
toward greater analyzicity and loss of the synthetic forms, particularly in the third
person. In the table below, we have left blank forms that do noi occur due
apparent merger with the direct forms.” In the third-person direct object clitics the
vocalic forms o and / were more commeon in allegro speech. The feminine third-
person clitic ¢ was used fairly consistently. As will be seen in the COMMEntary
which follows, even the Jong forms of the direct object are subject to loss and
replacement.

mene e mene mi

wehe te tehe ti

nego gofo i

nea efafia/mu st

nas ne 1 (ne rekee}

vag Ve i

niv gifi nimi im/mu
Direct Indirect

The clitic pronouns are used more consistently than the long forms. While the
pronoun 15 typically reduplicated, the reduplication is not as consistent as in the
standard language. Perhaps due to Albacian influence the reduplicated pronoun is
becoming mere facuitative than grammaticalized. Note the lack of recuplication in
the following examples :

{3} Vo Albania i #ivi 1 umreni se razrbudia za da bare svoite bliski
vo Amerika.
‘In Albania both the living and the dead have risen up to find
their nearest kins in America.” (LT)

{4)  Viclestitame i prazniko na Kradun i novata godina.
"We wish you a Merry Christmas and Happy New Year. (LT)
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here {Schallert and Kramer 1994) we have discussed possible causes
lition in the form of the feminine clidc pronouns and the merger of

the third-pefson pronouns. In part the vacillation is duc to the greater
phonological [instability of the feminine forms, which are either purely vocalic or
begin with a palatal glide, whereas the masculine forms typically have initial

conscnantal

phonemes (m-, g-) which may have contributed for the preference for

these forms to be generalized.

The logs of distinctive dative-case forms and the merger of these into the
masculine sifgular form is commen in many dialects, There are several possible
causes for this development: langnage contact, simplification, and pragmatics and

discourse st
discussion}.

sucture {see Schallert and Kramer 1994 for 2 more detailed
Sender markedness may also account for the generalization of the

masculine  ohitic since masculine is less marked semanticaily, although
morphologically more “pronounced”™ or “prominent.”

While

speakers would accept some synthetic forms, for example, m/ davas

mene, the endency in the dative is to use the preposition na and the accusative

propouns: m
select the lo

davam na nego, mu davad na neg. Speakers were quite hesitant to
g-form pronouns and in some instances. they used the nominative,

reflecting general loss of subjectiobject distinctions: go pulja foj 1 see hin ¢

pulja taja *1

see her,” I pulja tie *I see him’ (FIAN). It is clear from our fieldwork

that the pronominal sysiern is undergoing a major restructuring and that further
research willbe necessary,

2.3, Possessive Pronouns

The forms o
in the third-
possessive p
dafve, the u
gender and 1

Moj, 1
tvDy, £
temers

' the possessive pronouns show similar trends — in particuiar, we see
serson singutar and plural & generalization of the third-person plural
ronoun. While not patierning exactly lke the spread of mu in the
se of the third-person form femen is similar i its loss of marking for
umber. In the table below we give forms of the possessive pronouns.

rwoja. moe, moi nag, nada, nafe/nado nali
voja, tvoe, tvoi vad, vala, vafe/vado, vadi
. temna, temno, temmi (FIAN}
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Sklifov (1993% notes the variation nafeinaio, vafeivaio (830). In our data

sample, forms in -¢ predominate, but there are isolated examples of -0, for
example:

{3y Denes kogalo go zedov vadoio pismo so golema rados go
otvori.
‘Today when I received your letter I opened it with graat
happiness.” (LT)

(6)  Nauci bratuedke vo Kanada pri vas doidoe eden maZ so Jena
ot seloto naio.
‘Know, cousin, that a man with his wife from our village have
come 1o you in Canada.” (L'T)

The wuse of temen in the third-person plural has been documented by
Vidoeski (19635:539-60) and Skiifov (1973}, Neither author, however, ha;a
commented on the use of this possessive pronoun with singular referent. Notw,
however, the following examples:

{71 tajae temna nevesta, (oj e temne momdce
“she is Ais wife, he is her man.” (FIdN}

(%) ProdolZi da predava do 1948 godina a remnors okinuvanje od
editeluvanjero dojde so prelinuvanje na svi€kite odnosi
so S.F.R. Jugeslavija od strana na Albanskata viada.
{(KH)

"[She] conrinued to teach up until 1948, but Aer departure from
teaching coincided with the severing by the Albanian
government of all relations with the S.FR. Yugoslavia,'

(91 Ova makedonska naselba ... ima osobeni vrednosti 2a
Kostursko-egejskomakedonskata naselba, remrara
istoria, kultura | rradicii . (KH)

‘This Macedonian distict ... has particular value for the
Kostur-Aegean Macedonian district, fes history, coltare
and traditions ...
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In on
muiring ab
‘her friend,”
‘their friend
there is no }
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: interview, an informant tried to speak more formally and in
yut semeone’s girkfriend in Canadz first asked about nejna prijatelia
then corrected herself and substituted nivae prijatelke, literally,
" This example provides further evidence that in the third person
onger distinctive marking for gender and number. The third-person

possessive marker femen has spread across the gender and number distinction. We
argue here that one possible mativation for this change is by analogy with the nse
of mu in its possessive function. Here mu, also onmarked in the dialect for gender

and number

has a similar possessive function: majka mu na Nada ‘Nada's

mother,” majke mu ng Jovan “Jovan's mother,” majka mu na decata ‘the

children’s m

other.” This possessive function of the dative third-person pronoun

served, perhaps, as the catalyst for the spread of & single third-person possessive

proneur.

Across Macedonian linguistic territory there is a great deal of vacillation in
pronoun use¢ and competition between different subsystems. In Skopie, for

example, the
Cross-

subject pronouns oa, ona *he, she’ occur alongside roj, raa.
inguistically it is apparene that proneminal systems are volatile and

subject to borrowing and innovation, The Vrbnik data firs into a general pattermn

across Maced
and object fo

omian dialect territory, whereby there is a tendency to merge subject
rms, and to simplify gender and number.

Notes

1. Subsequent 0 our visit, the road was paved and one of the inhabitants of the village boughi a
small van to provide transportation to Bilida.

2. Aegean Ma«éedenia is a twrm generally used to refer o the Macedonia territory awarded ©

Greece after the
should refer to
details of the Vi
3. Many of the

moved o other

4. Budimovsii

Baikan wars of 191213, Those interested n a detailed analysis of Kostur dialects
Sklifov 1977 and Vidoeski 1999, Schallerr, this volume, discusses phonolegical
boik dialect. B

pevple with whom we spoke while in the village have since sold their livestock and
countes.

{1983:77) notes that the survey by the British vice-consul G.C. Blune in 1897

included population figures for Macedenians m a aumber of villages, but that he neglected to
mention the village of Vrbnik, where several hundred Macedonians were known o have resided,

Popovsii (1981

EBatkanistica

:246G) vites the figure 600 for residents of Vrbnik, which we consider high.
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5. In Vrbnik, there is strong evidence of religious based identity. Hence, “pure Macedomun” refars
to the fact that it 13 an Orthodox Christian viliage. The term “Turk” refers to a Mushim. In one ke,
for exaraple, the author refers to her sisier’s Pancéd .. est nedo me wrdin, “He is not a Tark, he is
ours.” In fact, he was a moaclingual Albanian Christian.

6. We are indebted to Kristo Kallfa for sharing his written memoirs of the village.

7. We are particalarty indebted 10 Virginia Stoymeneoft for sharing ber written corrgspondence with
us, and (o all those people i Vrbnik who generously belped us during our stay in the village.

8. Most of the letters were writien in Macedonian using Albantan orthography. Note, however, in
the first example the variation iy the representation of Macedonian £ as either & or g, All exampies
taken from letters (designased “LT™) will be cited with original onthography, puncuation and
capitalizaton. Field notes {designated “FldN™, the Kallfa history {designated “KH™) and leters
wrinten in Cyrillic have been transcribed using standard transcription,

9. The absence of these [orms widl need tw be venified by further research.
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